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SCENA. r. | 


ee in caſa di Don 7. ritemio, 


b. gui. con un ramo di Gelfornine, & & lun. 


con una Roſa in mano. 


; LESBINA. 
Andidetto Gelſomino, 6 
Che ſei vago ful mattino: 

Perderai vicino a ſera, 
La primiera 


Tua belt. ö 


— 


Exg. Vaga Roſa, onor de fiori, 
Freſca piaci, ed innamori, 


Ma vicino E il tuo flagello- F 


E il tuo bello 7 
4 Sparira, , | 3 
A 2. Fat di donna la bellezza 2 


Più che ẽ frefca, pit s ee CIs! 


S'abbandona allor che perde 
Il bel verde 


Dell” eta, 
"Es Baſta, 0 non gü. 


AcT 72 


SCENE. I. 
Don Triteni v. Oude. 


Eugenia with a Jeffamin bench in ber Hand 4 
Leſbina with a Roſe. 


\LESBINA- 
a Jeſſamin, 1 11116 
How beautiful art thou at « Mornng's dawnty | 
. x At cloſe of Evening | 
| _ _ Youwill looſe, 
RN ' Your native Charms. 
; Eug. Lovely Roſe, the pride of Flowers, 
+ When freſh you charm. both Sight and Smell, 
But ſhort the period of thy Reign ; 
Thou ſoon ſhalt fade, ſhalt ſoon decay, 
Thy Leaves ſhall wither, ſhrink _ die. 
Duet. Such the Charms of Womankind, 
The freſher they, the more are prized £1 
But alas | they are abandon'd. n 
Soon as bloom of youth is paſt. 


Eug. Enough,—cyough=-no.more. | 


* 
5222 


/ 


— 


s AT TO PRIMO. 


Ib. Non coſi parlereſte, 


D. Trit, E mi Sg, 


kirk & 


* * f 


Che coteſta Canzon, Leſbina mia, 
Troppo mi deſta in ſen matimeonia- 


Se il Padre vi ſpoſaſſe con Leandro, 
E non penſaſſe ad altri. 
Eug. - Leſbina ohime f 
Leſb. V' ho fatto venir caldo 6 
Povera Signorina, ,_ 2 | 1 
Aff è vi com patiſco, 
Mentre amor per Rinaldo anch' io nutriſco. 
Eug. — Cards di te mi fido. d 20 e 
Lefb. Si, v* intendo. 
Ry Dunque da te, qualche ſoccorſo attende- 
— Se perde il caro lido, 
| Sopporta il mar, che freme, 
Lo ſcoglio E.queliche te te me 
M0 pan PR "I f : 


t > ty 


Lilies poi Den Tini. : 


7? W Ti 
— 


Ho Queſt” anch' io la e . 2 2 
laſegna la prudenzn q, | 
Se non ſi ha 8 © megjo ſenzs, 


2.7 Trit. Che Mif a —— D. 75 
Lesb, Un po d inſalatina * Lak 
| Raceogliere voleva ea A N 
D. Trit. Poco fà, viho ſentito  canturzare. | D. Tr; 
Leb. E' ver, cola Nee 1.1 ele 20 Lesb. 
Mi divertiya e i 


Che 


ASE CELT A 
This Song, my«dear' Lzihing + - 


} 


Awakens melancholy reflexions« _ 


Lesb. You wou'd not uſe this Language 


* 
# I, 
| i” 
* 
* 


* 
_— 


If your Father, . conſented n marrying 
; Leandro © 
And thought not of pi Hurband fo " 
Eug. Alas! my dear Lesbina, „ 1 
Lesb, Your bluſhes ſpeak your L. 
Indeed my Dear, elan 
toh ſympathize with! n, fL tl) 
While my Heart alſo, beats for: Rinaldo. 
Eng. Dear Friend, | repoſe my confidencein you 


* 
FRIED 4G 


Lesb. I'll ſtudy to deſerve it. 


Eug. Then I expe@ your aſſiſtance. : y 
When the dear ſhore is loſt to ſight, 
Expoſed to the roarings of the main, 
The hidden rock with terror ſtrikes 
The wretched mariner. a 


| & A 
S EN E U. 8 


Lesbina and then Don Trane 55 r A 


Rel 0 u 


| Fesb. This even I can comprehend, | 0g 


Prudence inſtructs us, © [to Have nothing. | 
I we cannot have what we deſire, 'tis better 

D. Trit. What are you h Mittreſs? 
Leib. I was gathering 078% Cota 22 

A little Saftad for dinner. 
D. Trit. This Moment, I heard you Tnging. | 
Lab. Yes Sir, the Miſtreſs and Il, 

Were diverting 1 4 Merle 122 wt 


D. Tyit. But I r 1 u 
21 B Lou 


/ 


— a — 4 


10 AT TO PRIMO. 


Che cantate ſ avranno 
» Canzonette d' amor. 
Lesb. Oh! non ſign ere 
Di queſto, e di quel fiore 
Si cantavan le lodi. 
D. Tit. Il creueròd? : ITY, 
Lesb. Le volete ſentir?  _ 2 
D. Trit, Le ſent ir. | 
Lesb. (Qualche ſtrafetta . 2 — 
D. Trit. (Ah Ragazza l farei qualche {propofito.) 
Lesb. Sentite Padron bello | 
La canſonetta ſopra il-Ravanello. 
Quando ſon giovine - 
Son freſco, e bello, 
Son tenerellſo, 
1 Di buon ſapor. 
Ma quando invecchio 
Gettato ſono, | 
Non fon piu buono 
Col pizzicor. 
D. Trit. Scaccia queſta Canzonadalla memoria. 
Lesb, Una ne vo cantar ſulla cur. 
. freſca ſon bella 
Cicoria novella, 
Mangiatemi preſto, 
| Coglietemi ſu. 


"Be reſto nel Prato ** 1 


Radicchio invecchiato 42 
Neſſuno ſi 8 ö r n 
* Racoogliermi 1 5 
Trit, Senti Ragazza mia 
-_ n ha un an 0 aegis, I 


93 Tu 


Leib. 


Letb. Ohl no Sir; | 


| Lesb. Do you chooſe to hear the Song? 


WeT YT: 11 
You were warbling Phys 2. 
Love Songs. 
We were ſinging the pres | 7 
Of theſe' flowers. 
D. Tri. Shall I believe it? £ 


D. Trit. With all my | heart, 
Lesb. I will fing him a yerſe or two to the purpoſe; 
D. Trit. (Lovely girl! I ſhall ſurely do ſome raſh 
action) gde. N 
Lesb. Hear me ſing dear Sir 
The ſong made on the Radiſh. 
Whem I am young 
I am freſh and 
Tender and de, 
Juo0o the taſte. 
But when — old 
I am thrown „ 
No longer good, 
I've no more reliſh. _ 
D. Trit. Baniſh this ſong from your memory. 
Leib. I will ſing you one made on Endive. 
I am freſh; I am fair, 
While I am young Endive; 
Come eat me up ſoon, _ 
Come gather me quickly. 
If left in the meadow 
Too grow old Endive, 
Then no one deighs 
To gather me more. _ 
Trit. Hear me my dear lovely girl, 
bis is a a ſprightly ſong. 


7 


11 


And 


2 - Pats Re WA. Fo. SN) ——_— 


11 „ro No 


Leſßb. Oh t oh! ſentite | (> 412k 


Tu ſei un bocconcino 
per il tuo Padroncino. 


Un altra eanzonetta, che ho imparato 
Sul en mio, dell' inſalata. 
Non raccoglie 
Le mie foglie 
Vecchia mano di Paſtor. 
* Voglio un bello 
{+ -.-- * Paſtorello 5 
O vo ſtar nel prato ancor. 


enn 


Don Tritemio, Pei Rinaldo. D. 
D. Trit. Allegoricamente ; | a ? 
M' ha detto; che con lei non Far niente, 
E pure io mi lulings; e 
Che a forza di finezze 
Tutto ſupererd, - | 
Chbe col tempo con lei tutto fard. 
Rim ( Eeced della mia bella A «Mk 
It Genitor felice, * * 1 4 
Sorte non mi tradir.) 87 ignor ? 
D. Trit. Patrone. | 
Rin. & ella mi permetteſſe | | 
| Le diref due parole. 1 of 
D. Trit. Anche quattro ne aſcolto,” e pid ſe role, 


»* 
. 


: 


25 Non ſo ſe mi conoſca. ar 

D. Trit. Non mi parmee. 

Rin. Di me ſi può informare, $54, al Nei? 
Son Carers, e un i beni miei 2 

TOY „. 1 


* 
: * Pry : 
bak. 4 Ln 4 


: XGT. I. 5 3" 
And you are a delicate morſel  - 
For your dear loving guardian. 
Zesb. You ſhall hear another ſong 
Which 1 have learn'd, 
Fitting the occaſion, on ſallad. 
Let no Shepherds 
Withered hand, 
Gather my hes 
. I chooſe a blooming ſwain 
Or will ſtill remain Kol 
thi pi in wo meadow. l | 


Don Tritemio and Rinaldo. 
D. Trit. She has allegorically informed me, 
, That I never will ſucceed, with her, 
. However I flatter myſelf  : 
That by dint of cunning. ' 
I ſhall ſurmount all difficulties, 
And in time, gain her — 
Rin. (See the happy Father 
| Of my lovely miſtreſs, 
* 5 Now Fate beiriend K Sir. 
D. Tut. Sir. u. | 
Kin, With your leave 
I would ſpeak two words with you 
D. Trit, Til attend to four, and more if you 
| - » > chooſe, 
Rin, Lknow not if you Lola me, Wy Ni 
Trit. Really Sir, I cannot. 8 
Ein. You may very eaſily be inſets Mas 
lam born 3 and my Eſtate 


Joins 


le. 


14 ATTO FNIMO: -. 
Vicino ai ſuoi. D./Trit/ Mi ena con lei. 
Rin. Ella ha una figlia. * P 
D. Tri. Si Signor. Rin. — [1 50 D. 7. 
Se foſſi degno - troppo ardire 4 queſto 
b Ma mi ſprona L' amore. 
D. Trit. Intendo il reſto. % „ D. 7 
Rin. Dunque Signor - b 
D. Trit. Dunque Signor mio caro 
Per venire alle corte io vi diro - 
Rin. M' accordate La figlia a 
D. Trit. Signor no. 
Rin. Ma la ragione almeno ; - 
Dite perche ne men ſi vuol ch” io ſperi? 
D. Trit: La ragion ? I 
Rin. Vuo ſaper. 
D. 7 St Volentieri. 
— La mia ragion WY 
Mi par ragione oneſta; 
Lua figlia mi chiedeſte, 
E la ragion vorreſte ; | 
La mia ragion ſta = 
Non poſſo dir ſi, | 
Perche vuo dir di "M0 
Se non vi baſta ancora 
Un altra ne dirdz . *' - © 
Riſpondo, Signor „0. P47, wt 
| Perce la vo caſi | 
BOY 17 em E ſon Padton di dio; nN 
| La mia ragion tg ws . 
Rin. Sciceca ragione, indegna, 1 nA 
D' anima vil, dell' oneſia, date 5 
OO wer 6 M's n 1557 wt 


wo 


a 


0 4 1G THE T a ' - as” 
Joins yours, D. Fit. I give you Joy, Sir. | 
Rin... Y ou have a daughter. 
D. Trit. True. Rin. I would propoſe EE 
Were I worthy -.- - I am too 11 | 
But love incites me. 
D. Trit. I comprehend the ref. : 
Rin. Then Sir <= - = ** 
D. Trit. Then my dear Sir 
To cut matters Dor tell you . <> - 
Rin. Do you give your confent ? © 
D. Trit. No Sir. 
Rin. Your reaſons at leaſt. © 
Tell me why you will not allow me to o hope ; 
D. Trit. The reaſons ſay you? IT 
Rin, Yes Sir, the reaſons. 
D. Trit. With all my heart. 
This is my reaſon, 
In my mirid a good one; 
You demanded my Daughter, 
And you aſk me my reaſon 3 it: 
My reaſon is this, 
I cannot ſay yes, 
For I chooſe to ſay no. 
© Tf this don't content 70M 
PII. give you another. 
. Sir, I anſwer you, No. a 
For this is my will 
5 Tue a right to ſay ſo; | 
Now Sir my reaſon, you „ EP 


A very abſurd and an inſolent reaſon, 
That betrays a baſe wymerous Soul: 
But never b6 Rind, . | 


4 . 


* 


16 ATTO PRIMO 
Che io ſoffra un tale inſulto, | 
Che io debba andar vilkamamente inu Rey: * 
O Eugenia ſard mia, 5 \\ 
O tu, Padre inumano 
— Ti pentirai del tuo coftutne tnfano. . 


Taci amor, nel ſeno mio. 
Finche parla il giuſto ſdegno, 
O prendete ambi ' impegno, 
I miei torti a vendicar. | | 


SCENE * 


Tellus, e Liſetta. - Lei. 

Leib. Deb fe mi ami: O Liſetta. a 
f Vuol ẽ che tu m? aiuti. Lis, 
Lis. lo v' offeriſco 1 | 

Quelche ſo, quelche poſſo. 5 Les. 
Tesb. Va corri, ritrova Rinaldo, e dilte p 

Che in queſt, oggi Tritemio | | > 5 

Mi vuol per ſua Conſorte 

Ma io nol voglio, e ſcelgo anzi la morte. Lis. 
Lis, Tutto per voi fatò, di pu m' impegno, : IE 

Far valere per voi, P arte, e I ingegno, f 


FAY E ben ti ſaro grata 
Lis. In queſta caſa, 8 
Stanca ſon d' annoiarmi, | 
Voi dovreſte penſare a maritarmi. 
Leib. Si volentieri, toſto che Rinaldo 
Mio fpoſo alfin ſarà: v0-ſodisfare 
Ancor il tuo deſio. A 
Lis. Non vedo l ors d mariiarmi g's 5 
8 rr Di 


4A Er 


That I I ſuffered ſuch an inſult, 
And like a coward did not revenge it : 

Either Eugenia ſhall be mine, 

Or you, inhuman father, 

Shall repent. your brutal humour. 
While diſdain, with juſtice ſways me, 
Ceaſe your whiſpering, Tyrant Love l 

Or let both combine to eaſe me, 
N avenge the wrongs I prove. 


S. c K NE V. 
Luis and Liſetta. © 


Let. Now if you love me, my Dear Liſetta, 
Tis neceſſary you ſhould _ me. 

Lis. You may command 0 
All my powers to your nord | 

Les. Go, run, find Rinaldo, inform. hs 
That this very day Trithemio 
Intends to marry me: 


But I deteſt him, and . die. 
Lis. I will obſerve your orders, mays more 1 
promiſe, «© +11 
To exert all my; (ill adenine. in your 
Les. I will repay: you with gratitude. [ſervice. 
Lic 1 am tired and fatigued to-death 
With living ſingle in this Houſe, [huſband. 


I wiſh you wauld think of getting me an 


Les. With all my heart; as ſoon as Rinaldo 

Is married to me, 1 i 

Your inclinationnss. 
Lit. ; I'm very — and * 
1 is very diſtant. 


XP C On 


18 ATTO PRIMO. 


— Di queſta Poverella 
| Abbiate carità; 
Jo ſono un Orfanella, 


Voi ſiete gentilina, 
;  Vedete, ſignorina, 
Cb' io creſco nell' eta, 
Lua voſtra Liſettina 
Vorrebbe, poverina, 
Sapete, m'intendete, 
Movetevi a pieta. | . 


8 C E N A V. 
Leſbina poi D. Tritemio. 


Lesb. Penſar devo a me ſteſſa, ai numi il 8 


Non ſarò d' altri, ſe non * Rinaldo. 


Ecco che vien Tren, l 
D. Tri. | Oni e qui? 1.9 8 
Leib. Non ci vedete? | 


Per ora ci ſono io. 
D. Trit./ Cara Leſbina e 
620 Oggi aral ia Ipolaß 3 ＋ 1 


E ormai tempo di ſtare in allegria. 


Leib. 3 Che dite, vol mio ſpoſo ? 7 
D. Tri. Che forſe vi el e F- 


Leb. "Mines mi piace 
5 Ma v3 » 0431 03 i 147 +4 
D. Trit. © Che ma — £2 oy 


Lal. Non 88 dir che 4 6, 


* 


* 1 
1 — 


Che madre pit non ha. * 


* * 
IP 


— oogingmls 2 i 
r 


it. 24 


ATT 1. 
On this poor girl 
Pray have compaſſion; 
I am an Orphan. 
Whoſe mother is dead. 
You are a gentle Lady; 
You ſee, Madam, * . 
My years are advancing, ' 
Your little Liſetta _ 
Poor ſoul, wou' d chooſe 
5 | You take me, you underſtand me, 
Let compaſſion touch mus breaſt. 


SCENE 1 * 


Tetzina, then Don ene 7 
Tesb. J muſt firſt provide for myſelf, 1 ſwear by 


Heaven, 


— 


None but Rinalis ſhall ever be my huſband. 


But ſee Tritemio comes, 


D. Trit. Who is there WO ISLA! | 
Leb. Don't you ſeg me 2 
»Tis I. 4 = 


D. Trit. Vou, m my dear Lethina 7 1 83 
To day, ſhall be my bride?” © + 
Tis time to give a looſe to joy. 


: Lech. What ſay you, You my 3 
D. Trit. Does this give een _ 
8 Lesb, Rather Pang, * Tee 
8 F e inne, 
D. Tit. What But? 2 2211 = Ai 
* Leb. I cannot tell youthe cane mk 


. retire. 8 
Trit. ITS | C 2 D. Trit. 


fl 
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* A RIM. 
D. Tri. Fermatevi us moments; / 


(si vedeidal Tblfor, ch' & gi * 
Leſ6. Eccomi a ubbidirvi. 
D. Trit. Dimmi, mi porti amore . 
Leſb. Ah non laſcia ſpiegarmi il mio 5 reffore. | F 
; --  Compatite Signot, % non s, 
5 Son coſi .. non ſo far all' amor. ; 
Una coſa mi ſents nel cor, 
Ohe coll' labro ſpicgat non fi pus. 
Miratemi a. | © 3g? 1 
it Sapete cos? S8 2 2 
Vooltatevi in l, 
Lontano da me: 
Voglio partire, 1 
i ſento languire. - | A ; 12 
, col tempo ſpiegarmi lipid; 
s ENA vii 


9 


Don Tritemio, indi Lett doi 22 che 
c l Notaro. Fol 6 
D. Trit. Si vede chiaramente & & 6 f 
Che la natura in Weben innocents. 1 | 
Liſ. Signor? un Cavaliere 0 | Z 
75 Col Notar della villa i in compagia, | 
Che brama riverir voſſignoriac 1 
D. Trit. Vengano. Col Nota roll! 0 
 Qualchedunoche d 00 dee. ** 
Rin. Compatite Signor. 
D. Trit. La riveriſco Faun 760 55 * 2 
; | Kin, Compatite ſe atdiſco | 4b 19 {60h Fob» £51 HQ. 
| - Vin btemendd 
W 8 QJ4 e 


** 1 r 
D. 3 e 
cee 
Leb. I obey you, Sir. 
D. Trit. Tell me, do you love me ? NO 
Leſb. Ah, my blufhes will not let me peak. 
KY Pardon, Sir, my little experience, 
lam . K. 
I feel ſome emotions in my heart, 
Which my tongue cannot Fxplam. 
Lock on me here, 8 
Do you know what?” 
Turn thither, > 
Far from me. ub 
I fain would depart 
* I faint, I languiſh. . 5 
Ah! in time I will be we to epi 


8 c E N E VII. 
gh Don Tritemio, then Liſe 3 and Capoechis 


84 the Notary. 
\ D. Trit. I ſee clearly 
Q She ſpeaks the innocent 8 nature. 
Tiſet. Sir, a Gentleman, . 
Attended by a Public Notary of this town, 


"3 * 1 
* * * up F 
1 * » CO 6 K 7 
ky . * 4 0 


os 8 :; Deſires admittance. 
12 D. Trit. Bid them enter. With a err ? 
we _ - It muſtbe ſome one who wants money, 
Rin. Sir, with your permiſſion ,.. __ 
D. Trit. No apology, Sir. "IM 


. one" me for my 3 


p > 
7 - 
. 5 


* 


AT TO RIM o. 


Che non ſiate di me ben arte, K 


Ho condatto il Notaro 
II qual patente, e chiaro. 
Di me vi moſtrerà, 


Titolo, parentela, e hg 


D. Trit. (E'cidicolo invero.) _ 7 Go, 
Cap. Ecco Signore | 


 L'Iftromento rogato, . 


D'un ricco Marcheſato ; 3 


Ecco Palbero ſuo, da cdi fi vede, 


Che per retto cammino, _ \ 
Vien Porigine ſua dal gran Pipino. 


D. Trit. Oh capperi ! che vedo? 


Rin. 


* 


Queſt? $ una coſa bella in veritl. 
Moſtrategli i poderi, | 


Moſtrategli ſinceri i fondamenti. | 


Quꝛeſti ſono iſtromenti 


Di compre, di cenſi, e di livelli. 
Qu ſono contratti buoni, e belli. 
Nel quattrocento, 
Sei poſſeſſioni; 
Nel Cinquecento, 
Quattro Valloni; 
Anno Milleſimo, 
Una duchea; 
Mille trenteſimo, 


is Seates z Tre 


Emit et cetera, 82 59 

en 
„„ 591995 0%! 3 oh 
Frutti annuali, 1 5 50 1 
Cenſi, e Cambiali, 2 18 


88 


Fearing you had form'd 2 bad 1 of me, 


IT have brought a Public Notary, | 
Who clearly and plainly | 


Will convince you, 
Of my Titles, Family, and Fortune, % 
D. Trit. (A ridiculous fellow 118 . 8 
| 2 See here, Sit, I; 
Ihe atteſted Deed, 1 
Of a rich Marquiſate /- A 
Here's his pedigree, by which you . 2 
That in a direct line, 
He derives his Origin from the great Pipin. 
D. Trit. Oh wonderful | what do I ſee? (a. 


This is truly grand and e e 4 
Rin. Shew him the manors, 5 


Shew him the real grounds, © RE 555 5 5 
Theſe, Sir, are inſtruments and deeds 
Of purchaſes, of revenues, of tributes, 
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Theſe are fair and honeſt 5 bh 
In the year four hundred, + a. "i 
Six tenements ; 4794 1 $7 MITES Kg | Wi! || 


25 In the year five hundred, „„ © 
Four extenſive vales';z , * .. 
In the year one thouſand, = 9H 
- A Dukedom ; = a0 We 
+3 + 4 os % 

One thouſand three 1 

} 

4 A County; 

1 6 K » 7 Q : 1 
He purchaſed, ot cetera. +4 W Dh 
Houſes and palaces, | 
JuriſdiGiansy 7 OOO 0TH 

Annual rents, N 
(, Rang. 2 
Revenue, appointment, | ads * 
Me. 17 | 7 r ö 22 Tit + 171 Jie 
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| D. Trit. La ER et cetera, vada, 94 1 
| Vada Signor Notaro, a farſi ef cetera. 


| Rin. Di Leſbina mi nee _ * 
p a D. Wo arne In „einig 716 $ 
1 Se vi vorrà Leſbina, ie content. 
Rin. lo vi prenido ãn parola 
D. Trit. Ben-ohibmerd 1 Ebi Lins? 
Lefb. Eccomi, che comanda? 1 
D. Trit. Sentimi, quel Signore 
Ti vorrebbe in iſpoſay tu eder 
Lojb. Tra le donne felici 0 918 go.) , 42! 


La pitlieta-fard, Padre ables; ö 
Se Rinaldo che adoro a vrò per Spoſo. / 
D. Trit. Oh ! che parlare è queſto?” ?: p. 7 
Rin. Udifte ? a richiamar vad6'ilNotaro. Rin. 
D. Trit. No, nd, lei non vincommodi. Ingrata! D. Tri 
E tu coſi riſpondj ? W | 
Teſb. Senta. ie per me... Leh. 
D. Tru. Non voglio piu ſentire, — D. Tit 
Oggi vò la tua man, s ga d. bre | Li 


E voi, vicontentateg +... .;; 
Vedermi ſi languire?, een 
Ne pud queſto mio Fianto, 1 
Pur movervi a pieta, Bust lun“ 
D. Trit. Qual roſpo alle ſaſſate A 
75 Tu mi vedral indurire 3 


= 
: ACT r TA * 
Sic et caters ©. SHY tht 
| * celera, +96 4,40. Bit. 


SON E "yin, 


Don Tritemiog" Raabe, and ten Lei, 
D. Trit. Your ſervant; Mr. et caterd, K. 
Go; good Mr. Notary, with y. po cetera*s.” 
Rin. Do you believe me oo worthy of Leſbina ? 
D. Trit. Right worthy, © 1 * N 
If Ledbiss es you, 70 my conſent · 
Rin. I take you at y,, ] — 2 o). 
D. Trit. Well, Pll call the Lady—cotne hither Lef-. bY! 
Leſb. I am here, Sir, your commands. bine. _— 
D. Trit. Hear me. This Gentleman 2 . nn 
Aſks you in marriage ; what ee 1 wer 5 
Leſd. Of hippy women q 1G wy 
Tube happleſt ſhall't be, dear 95. * 
If the adorable Rinaldo may be mine: * 
D. Trit. Heavens F what do I hear? 
Rin. Have you heard her 1 wilt calt bick the Now: 
D. Trit. No, no; you need not take'that trouble 
Ungrateful woman is this your amwer? 
Leſb. Hear me, Sir I for my part. 
D. Trit. Pll hear na more, Pil end dbb affair, 5 
To day you ſhall give me your hand. 
Leſb, Can it give you pleaſure 
| To ſee melanguiſh thus??? 
Cannot theſe my tears, 
Excite your pity? :- 
D. Trit. As a toad pelted with tones, _ 
| You ſhall = me more enraged : 
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WE 


D. Tri. 


4 2. 


D. Trit; 
Leſb. 


ArTo PRIMO, 


Vi vuol altro, che pianto, 

Per movermi 4 plett. 
Ah Cielo, e che tormento! 
Gims, il core, oimè! | 25 


Io gzia ne vengo men. N 1 


Intenerir mi ſento. 


Dien . il core .,oim$ ! 


II pianto gia mi vien, 


Io gin mi butters. 
Alla buon ora, buttati. 
A un pozzo d' aqua pieno, 


Ma no ! rifoluzione. wee 1 
Per farvi ſazio appieno, | | | 


Or ora da un balcone Aut 1 


Ad affogarmi andrd. 0 _ 


D. Trit. Bau buon viaggio, affogati, 
Teſb. Colle mie mani proprie, D 
| Si che mi ſcannerò. . Le 
D. 7. 1 Tu ſe ne vai in chiacchiare ; S 
Yor. 1 Fa preſto, preſto, ſcannati. ; : D . 
Leb. 5 Ma wens 2 un 3 ed 
— 5 | oth: +" A D. 
+ Blas de des, Wer 
c o 17 88 
0 4 Romy 1 
| ey ior © 
FS To eise 
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D. Trit, Tis a fin, you are in no danger of com | 


© = 41 94 3 — ” ” 


r 27 
It muſt be ſomething more than tears, 
Tahat can move my pity... - % 
Zb. Oh Heavens, what torture ! 
Alas ! my heart, alas ! 350 
Pw ² — Og 
D. Trit. Pm melted with her bow. 
| Alas, my heart, alas 
J can't ſuppreſs my tears. 
Both. No tears, but reſolution. 


FIRE. | 


Leb. To ſatisfy you fully, 


This moment, from the balcony, 

I'll throw myſelf headlong. 
P. Tri. A lucky thought, do throw yourſelf, 
Leſb, In a well full of water 

Ii drown myſelf dire If. 
D. 7 rit. A good voyage to you, . drowty _ 
Leſs. Wich my own hang 

2] I'll cut my throat. WT Hg 
D. Tit. -You looſe time in N 
n Do, quick, quick, cut your throat, . 
But then to commit Suicide ! the fin des 
ters me, 


Wt -\ 
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Leſb *y " 
2 o 4 
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D 3 ACT 


{+ 3 ft 2 N Li 
£ 2671 Nom TU. Fro! we 1 EM | 
— —— 
1 15 A n 1 * 5 
; ev 
| ; Wing t Rinaldo. 00 
1 — A 2. Simo „ 5 
: Dall amor abbandonati. _ 
#1111947 Ne troviamo 2 4 
Ne ſpecor(o,, ne pietd. * 
| | Bug; CHE: dite Sigh a | 4 4 | 
A 2 : 
= e rigor, * 4 * 3 
+ Rin. Eugenia il provo ahch 125 
N 5 Lesbina egli mi ae Den 
72 ad a r let, ſon prelſo a motte. 4 
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£ . Il tm Leandro aer ft tigettato, 
e >Quarido in ifpoſũ A Padre mi ha cercatb. 
Kin. Dunque che far potrenio? 3 
Bug. 18 hön 6 35 "wot ERS NTT AS 
So ben che dal deere 
Non ha pace, ne . AY core. 
Miſera a tante pene, 


VVV Dame ccf, on r 


. Il crudo affanno mio, 4 1 
Ah] toller ar non ſo. . 
* of SCENA 1 
ee 8 
8 N 


Jeb! 


AQ 


* 
" 
, - 
- 
* 
k 
- 


Rin. Too well Bugenia I feel his ſeverity, - 


kt 
2 : A 5cunnm. 


"SCENE I 3 
Eugenia and Rinaldo. 


Dust. We are unhappy Lovers, | 


By love abandon'd; 
Nor can we find, for lo much n. 
Relief or pity. N 


Eug. WHAT „ e 


Of my Pather's unjaſt rigor? 


He refuſes me Lesbina for my Wiſe, 
And life without her, is worſe than * 
Eug. My lover Leandro too was rejected 


1 me. 
Rin. What can / 
Eug. I know not. ' A TP Fit” 
From the 1 el N 
This heart has no reſpite, n ION 
Wreich that I am, I 
So many oruel pains? 
This toilſome load of, . 
No longer can | bear. 


When he aſked my father's conſent to m- 8 
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30 Ar TO SECONDO. 


eam 
Rinaldo, poi Lesbina, indi Liſetta, gabi. 


Rin. Rinaldo, e che falle? 


Seguirai a ſoffrir tanto tigore. 

Les.  Deh ſe mi amate o caro 
Ite lontan da queſte ſoglie, oh dio! 
Temd che vi ſorprenda il Tutor mio; 


Kin. II ſuo rigor troppo vi vuole ein, 


Deh penſate a voi ſteſla, . 
Lesb. Ai Numi il giuro Ys 
Non ſarò d' altri, ſe di voi non ſono, 
Per or vi baſti aver il ouore in dono, 


Rin. Gradiſco il voſttd cormſeee 7 
Liſet. Ritiratevi preſto mio amet, 2 
Rin. Perche? che v è di nuovo? i 2 ai 
Liſet. Or or vera il Notar. 


Lieb. Ed a che fare? 
Lis. Don Tritemio l' ha mintlato a chiamares 


Perehe vuole adrittura, 
Tra lui e Lesbina fare una aScrittura. 


Kin. A tempo m' avviſaſti. 


Lesb. E perche? | \ 1 


Kin. Preveniro il Notaro, 


Per ingannar coſtui ſenza riparo. 
3 Caro Amor, tu yedi appieno 
Quale ardor mi accende il ſeno, 
Tu proteggi, tu 1 : 
Coſi bella fedelta. 2 2 


See 


8 


| An W 1 528 
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| S E NE II. 


Rinaldo, and. Lesbina; then Liſetta in 11 


Rin, What reſolution ſhall Rinaldo take? 
 , Shall I ſtill ſubmit to ſuch, rigorous Severity? 
Tar. If you love me, my ſoul, - 

Retire far from this door ; Oh Heavens | 

I fear my guardian may ſurprize you. 

Rin. His ſeverity to you, knows no bounds, 
RefleR, for e s ſake, on your own 
| [fituation, 


4 


Les. By all the powers 1 I ſwear, 
If L am not yours, I never will be another's. 
Be contented now, that my heart is yours, 


Kin. Thanks to your generous faithful heart. 
Liiſat Dear Sir, retire this moment; 


Rin. Why? what has happend? | 
Liſet. The Notary will be here this moment, 


Leſb. What is he to d'o?ꝰ © 2 
Laa Don Tritemio has ſent for um. 

Becauſę he is determin'd dired iy 

To draw up his marriage ter with Les 
Rin. A 7 0 diſcovery. 1 enn 


Rin. I 1 get the ſtart of the . 
And decęive him without remedy. 
Dear Cupid, you fully perceive 
What ardor glows within my boſom; 
Do you protect, do you 2 
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32 ATTO|SECONDO, 


Idol mio, mio caro bene, 
Avran fine le tue pene: 
Spero fi che goderai, - © 
La bramata,liberta.. 
N Quando un cor ſi trova unita 
Alla fede, e alla Coſtanza; 


619.115 Sempre'avra qualche . 
: | Di goder la ſua belld. 
KEN A, . 
Leesb. e Liſelta. 


. v. ama d aver Rinaldo BL" 
E par mezz” impazzito, | 
tack Forſe è la ptima e nme 
| Che di donna leggiadra, il „io bello i 


2 Faccia perdere agl' uomini,: ileervelle ? 


are che ſiamo nate ſol per queſto - 


Ba quanto-accenno, intenderete il an: 


| Donne, donne ſiamo nate 
5 „ Perlar -momodelirare 
Amoroſe di moſtriamo 


7 9 E. ſappiamo poi W q 


Mia poi quando a tu Nerds 
22.1 Sdiamo li per dir di fi. IP T 7 


amid] Si rigetta in tutta . Ne 
L'accettata ſerviuu. | 
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oft 99 0 Lebte gie or of] | 


E pur quando ci penſo — 
1 * vita è la noſtta, ed . 
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i — 1 Ae 
Poſe ww AT fays my duughter 6 7 


Of ſuch an attempt. 

Ryf. Tan plets'd you have diſcover'd- | 
Don Sabione's extravagant humour. 
Paſc. Tis true . . But Timitilla 44. #} 4:1), © 
Koſ. She will deceive you Þafſure , F 


X _ Obſerve her, watch her, and youiwillidet. 0; \ 
re. Heavens] your — nn 0: | 
Now hope flatters 561/44 155 090) 
My deſire of — amn A 
Here my art, mda A no 
Be firm and bolſxg̃̃ con 52 
No more give way to ſlaviſti fears 
Courageouſly I'll graſp the ſword; 
Inſpir'd with more ardour than Stands, 
Death and deftrution will Ideal 


Nn 0%: e 


SCENE I. 


. Paſcaſo ahd Dun deen. 
Paſe. What a labyrinth | 


Has my dilughter ed the ine! [aſide 
D. Sab. Ha f hal ha? Hence; 2625 to Belm 


New L underſtand em? e. 
5 Ha h ha! — — 
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All that you heard, was. but fictionj̃ 
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ATTO SECONDO. 


34 —— . tpn att 4 4 —— — ———ů — W 


Paſc. Di che ride coſtui ? 5 "i N 
D. Sab. L' ha qgduto1o ſci UNE 


Ma Timitilla fari mia 
Paſc. Doman la prendepete mio Signore, 


Udite bene i ſentimenti miei, 
Se mia figlia ſpoſat or no vdlete, 


Voi potete partir, gid m — Ae 
D. Sab. Voi ſpoſar Pimitilla ? 


Oh! che bel ſpoſo. ped; glen mal 
| Faſc. Chi e eee S ioidge ne a: 
D. Sab. Io che la voglio. dun zi T*- Av" 
Paſe. Con 8 biss 3% l He V. 
D. Sab. Barlo con te | 
Paſe. Fuori di quã Sithante-- 4 0 


D. abe Sangue Goſpetto 22004 Fr 0” 


Corpo del diamine. 

1 A me Birbantek Io 1120 IN 
Non ſo contents, o 

Se non mi vendioeo g 
Sia tuo diſpetto, 9% % m or. 
Timitillna . Gan oO 
e vo ee, Non 0: didnt 
In queſt? iſtagte dd 


La vo finir. 
N AHA: 


8 3 m. 


1 | TY 6 180 VT 
FTE. ON Paſcaſn poi. une 
Paſe, Son fuor di me, chi avrebhe mi crędu 
Che Don Sabione perdęndomi iy 


Davelle: „ „ 


6. 4 


8 


Paſe. Wa e Leia. . 
D. Sab. 3 e | 
| Paſe, Will you taks her co-morrow WOE 44) | 
Now hear my midd:” 4 - | 
If you will oe marry map danse Hniately, ji 
Lou may begone. ee abs nom. jt 
D. Sab. r e e Nenn ih 
A pretty huſband indeed. ©: | 
Paſe. Who vill — | 
Paſe. Who you eds a ile? n i 
D. Sab. I ſpeak-to'you. | "5 
| Faſc: Hence, you knaves' - Sto thao 
D. Sab. Eire and fury, N S093 one 
Knave to me, $9251 5%. . 
mM n 8 8 
Until Pm 2 m 542 
Ves, ſpite of your ne 
Timitillina 99 534% nc 97 
Shall be my wife, 51 2 N £3 
„ e 1 1 
Ill conclude the affair. | i 


S GENS n 


Paſe. Im quite aut of my wits, who could believe | 
That Don Sahione won d lobſetheteipe#/! 3%, — | 
Which he was mer, and: dlikiige thun his Jove. | i 
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36 ATTO SECOND. 


| Ma che fajidben/io, ' 0 
Rompere il ſuo ace, ; N 6 A\ 
Giacintina ove ſeiIĩ? 108 


Ciac. Son qui tignore. e eee at 
Faſc. Da queſto punto iſteſſo 1 woVl 
t Di Timitilla in een, ri, 
Quel che fa oſſerverai, et 7 
E ſe riceve anne o dee a 
E ſopra tutto m4 A 
Qui ſta la Concluſtons e N 


8˙ ella ſcrive, o ſe ee Don kaltes .0 
Dice. Non temete Signor, apt ben 10. 
Tutto oſſervar, e poi Ae kei. ab Ins 
Non troverete un alta ia 0 
Alcerto come me, fi . een, 

Se dorme, Nee An 

Se legge, ſe ſcrive, | 

Se a male alla ed 4 an! 


a 


Se more, ſe vive, ot 'Þ 1: 
Se mangia, ſe: beve, uit 

Se dona, o riceve, 1 

Se ſcende, ſe ſale 
Senz altro dvar 
Lei tutto ſaprxxæ—a—ʒ—u 

(Ma tutto il contrari 

Giacinta fata. 


SE NA Iv. 
oil Hees poi Timitlls + 1 L Race, 
| Pole Mi confold coftei,; ms pure jo e. aft | 


eee dvr 
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But I know very well! 
To fruſtrate his ſchemes. 
Giacintina, where are you? 
Gia. I am here, Sir. 
Paſe. From this moment, oben Timitilla, 
Stay in her company conſtantly, - 
Watch her well, and all ſhe does, 
If ſhe receives meſlage or letter; 
But above all, take care, 
Tis the ſum of the whole, 
That ſhe neither writes nor ſpeaks to o Sabioms. 
Gia, Never fear, Sir, I ſhall take care 2 
To obſerve all, then tell it:toyou; 
Yau ne'er could have found any one 
So fly, or ſo cunning as me. 
If ſhe reads, ot ſhe writes, 
If plagued with, bead-aches ; 
If ſhe dies, or ſhe lives, ; 
If ſhe eats, or ſhe drinks, 
If ſhe gives, or receives, 
Goes ſhe up, or goes down, | 
You ſhall know every thing. 
(Giacintina however 
Will dg quite the contrary.) Lade. 
SCENE VV. 
Paſcaſis, then Timitillas./ 
m_ Her an comfort, but I feet here | 
Fierce e _ my . 
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38 _ ATTO SECONDO. 
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Ne la poſſo ſoffrire io lo confeſlo, :: 
Donna ſpergiuray ed e iſ 
Tim. Perche coſiturbato: 50 vn 

Vi ritrovo Signor?! 11 nia 


Tim. Chi n' & ld eagions 2-1 


Poe. Voi perfida J0 flote, « Da San 


Ma il mio giuſto far6re, © * 
Saprà punir queſto malrato nay Nr 
Tim. Di qual amor pus late ? ib r ined. 


Tage. Tngyats tutto s. tarts comhprends. 


Don Sabjone ih mis caſa; - W 
Non metterd pił piede: &T 
E ſe ance ardita, 0e peer de. 
iti il mic figor, — 

Ambi provir devrete, 


Perſidi, i ſdegm mei, 
Ingrata, ah fo? tu fer _ 2 
L' affanno, det Mid cr. 
Di caſtigarvi entrambi, 
Si che a me fol (pets, 
Fard giuſta vendetta, 
Det mio tradit6 Amer, 


S % . 


e Ms, 
Tim. S arrabbĩ quanto vuol, i nom ci penſo. 
Ho mandatu un biglietto à Don Sabiole, 
Qui traveſtito venga. Penſeremo, 


I eannot ſuppurt it, I truly confeſs, / 
Oh perjured woman, oh deacitſul ſexs 
Tim. Wynn Nein 205 $1265 will 
So diſturbed, Sir? ay0/4- 44.262 1/5 
Paſe. I am in deſpair. tige nel * | 
Tim. Who is the cauſe ? | 
 Paſe. You, perfidious girl, and Dan Sie, 
But my juſt vengeange 
Shall puniſh. yoys, milglaped Joys, ts 
Tim. "What love do you, ſpeak. of ? I don't under- 
* Poſe. Yngrateſul woman! pi A TORT 
Don Sabiong ſhall, never | | 
Set a foot in my bopſe, ls 3 
And if I find you have; any , Forreſyondence, 
I will make * both wal my riger. 
7 2 my juſt Jain. th 
Upgrateful, you alone, 3 
Are the cauſe gf all my pain, 
Since to chaſtiſe you both; 
Belongs to me Alope, 1 2 
I take a juſt revenge 


ke wrong d and * love. 


8 GENE. V. | ö 4. 


= 


| | ze Wake, 61720 v 
Tim. Let him indulpe his ra 2 L. diſtegafd , 
I have ſent a note to Don Fabione 
To come to me in the Uiſguite ee ee 
Of a — "We wu conttive - 


« ® | | 595 f 
Orr 
n © C 1E 39 


Al * a 4 


2 


40 A f 
: Al modo di fuggir, di maritarci- 
Non ritrova pid amant ie 
Una belta che ſia troppo matura. 1 . 
So che la gioventu paſſa e rion d. 
4» F Finche fon bella, e 1 L at. | 
7 „MI voglio matitar, ff 6 & mY, 01 
2 Le donne quand” igyecctiiatis, © > | 
dit Si mandano a 0 W a 29, 
rer... 4. Sentir una vecchi 


1 » 
I cchiaug 1141 2 


| 
i 
| 
. 
N 


* Za, A dir carin ew | '0b 2 5 1 
6.3: A far la ve ſetta, . —_—— : 
La vecchia, e lo nao ha | 
Ad, ah, ah, ah, ab, 4 6.292 RIEL * 
n Lea dds; A J . & 
* 


Ai giovani ſuol far. wy . 
Ma ſe un viſetto bann, . 
Si vede a far l' amor. 50 WA 
Oh care le mie viſcere © > 
Fa ziudilar il LOX. 8 a pin 


20812 


2 + 
v , 2 11 


- £0 


#4 EN 4 VI, 1 
Paſcaſſo, e poi Dun Sabithe . 


Paſe. E' V ora che qui deve, TOS 
Il maeſtro di muſica venire | 
Voglio eſſervi preſente. 

Ciac. Signore & qui il maeſtro di eantare. 

Paſc. Avvertiſci la figlia, e fallo entrare. 

Giac. Favoriſca Signor. AST #7 no 

Paſe. Permetta ch . A FRY Th | | D. 8 

9 Cab. La, fol, fa, mi, ei: SE, Coba 


wy 


00 AST Fr fl *t Ln 
© To run away, and 2 on 
A gich, when paſt her prime J 
N finds leoers z; 
and beauty quickly — 1 | 
1 While I am young . 12 — 
Cr cs ED 414d n 


2 4 


t women, ben they + io years, 
Are ſent a wa to ſpin. 12 19 ö 
to hear an old wife wird 5 
N | Cry mp dead — +-© An 
And act eee 
Boch dug and her dear, 50 
| "Hal bl fa taf tel... Ant 
„ Ou eren riſe laughtrin youth 
| 3 
By nature taught love's part, 
* Oh then, Lies an equal fame wt 
RIES 25 


IN 
SCENE Vi. 


Paſcaſio, Gies, then Don oh 
Pty the: hour, the muſicandſter . 


| Promis'd to be here, 13 % bl 

But 1 muſt be preſent. Vi 

| . Giac, Br halen wafer 8 1 
Faſer Go, tell my daughter; ſhew him in. : | 


Giac.o'Pleaſe to wall in Sir, 15 

| Paſe. Permit me to ; e&Y 198 nol. - A nt ba | 
D. ae e $50 =. mi, do. 3 1. 2 nod Afi. 4 
Conan 105 289 5 ed ac oN>up l . 


(ett Hg Ne 13720 * 


* . 0 g [ \ 
181080 e . 


„ Ab "TIS 


iin: 1 4 big 


D. Sab. Do, 1 Te, fee) eg te hie A 
ebuũ 125 5 


Paſc. In cortelia m "alot." 


D. Sab. Fee ele 0 


In * . 
_ Paſe. ned 0 ms Holid d. 


* 


D. Sal, Da part dl Ted, „ dio naehe 


e Addto Al o allgoiiiputa; 
Qui venuto lo 16, el en. 
Biſcroma e i, Homie a oy 
Paſe. Ora cette. 1 b ym 4 
D. Sab. Orid' Via eGtfntiste. wy 
| Do, re, mi, fa, e e #108 | 
yr Che diavet fate? Lad d 2411 


Non fol v0 o ſcdatb h qui "ina figlia, 


Ohe d muſica inigkdh! nodw 2 
D. Sab. Or via chihfnatels 9157 fl 
Faſc. Ecboſa quilehe viene! not 109 


NH yi log ever bag 


„ VI. -: 


1 A. H. A 0 2 


Timitilla ę detti. 
Ty we nad DV wot ore eval 


1 D. Sehn lh aa bella. helliſſima, deggiadra 


Vezzoſiſſima, gern d 01 beaimorT 
Ed amabilifimayoiq d e 1H 


Grazioſaʒ gra ioſiſſma Signora, 0 

Con g- occhi baſh, e con: l capo chin; 

Proſondiſſimamente ayet.m' ãnchiſio. 
Tim. Le fon ſerva, Padronea , o\s . 
Paſc. Non tanta civilta, le dia de ziane. Ul M 
Tim. (E queſto Don Sabione, oh che contento. 0 


Vorrei Signor maeſtro, 


| - Cantar 


Or b 


| Paſe. May I have the honour. Naup 18s: 9700 

D. Sab. Do, re, mi fa. .21958'q noD . 

Paſc. Be fo kind, — — lk 'T% 1 Nag 10 

D. Sab. What aulc 

Paſc. Vour name. | 9 n 199 019v07% 

D. Sab. I am come in the, p ace, * 

03101 £ 1 
Of Tiburzio, your 3 Mi Higtsg u T 
Who is e to the country, 2103 ae 
My name is r ls 


dib do 8: 0 
Paſc. Now Leomprebeng. e , 


Sd 0165 li Sign 124 


D. Sab. Come let us begin. Gusen auf ib 28 
| Do, xe, mi, fa, lol, as un ente, bes, Paſe, 
Paſc. What the devi } 99,908, MFAaDs 1.0001 1 
I am not your kcbg}ar,, I have a daughter, 
| Whe.leargy muſick......- of $1469 v7 82-7 
D. b Then call her immediately, 
Paſe. Here ſhe ere nigen a al mos nu A 


) ' ob 8 22 C E. '>& 85 11 8 14 
82. a," $3940 
rhe Ma 23 Sek 


| 

50 Maso obs. | 

"1 D. Sab. Oh! my pretty prettieſt charmer; | 
, My deligbtful lovely/dear, 177) nf 7, 1] 
Moſbgracious/graceſul-lady,z-1>>:/- 811 0 
With down caſt eyes; and head bent low, _ 

W ith-reverence profoung,: to yen I bow. 

Tim. Your ſervant, Sire & 9161969 
Paſe. Leſs ceremony, begin het leſion; © cl 
Tim. (This is Don Sabjane; oh but Vinhagpy 1. 1 
e Se eg fü . d 1 
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=: ST Xo onD 
Cantar queſt” ar W aut vag Tab de 


D. Sab. Con piacere. im . oft: e 
10 ee o mia Signora 1 ER 

Paſc. Meno ciarle, che gil r bel Wa 

Tin. Povero cor tu Palpiti 5 At o r 03 . 
Neoe a torto in queſto di der n 1 g 
Tu hd cf, re 0 
Povero core. wh. 01-2003 4 of U 
Si tratta oh dio, di psd & 24380700 
Per ſempre il caro bens, ö molt 
Ow dns anos 0 
M impreſle amo. lob, aun 81 60 


Troppo ah troppo diſper * A n e 
Nam it Wie bebe E Ve. 
Ma che potr lo frentüito, in fate. 
Ad un Padre fdegnats, owing wh coed 
A un nom ſenza ragione il grado . H 
Er altrui conſigli, iI ſus decoro, oh dio ! 
Povero vor tu lpiti, {3 
Ne a torto in queſto R 
| Tu palpiti coſi. | 
$ Os Ys” 8 . 
1 by 4 — — 
| A 
Wl Ho qui una ſcena a quattro, 1 V7 | 
| | . Compoſt a tre, eee duch 11 | 400 
. 4 E Per farſi Cantare A W e * io war | 


TS 


In un opera Muffa. 5 Pt £15799 41501 N 
Paſc. Opeta Buffa vuol dire? e 107 n 
D. Sab. Si un opera Buffola, bal 5d upd) 4 66 4 
Or provarla vortei. 


70 


A 


1 5 


- T0 ling this — moe i. 
D. G5. With pleaſüre; 249 noi | . A 
I will accompany you a I, ie 
Pa Leſs babling, the hour's already * 9 
Tim. Alas, why*throbs' my heft, 6 647933 A 
| 10 


" But not without a cates; ov 8 6 14 1 


Tou pant and flatter thus; 
Alas! my be wait 4 $7; 110% £3 94 04. 
Oh I fear to loſe Nane erer 
For ever the dear We LY" 0312 48.0 
Who firſt taught my heit i | 
What was love ſin cee % 1 K 
But I much, too machYelpiliy”” r 
For my charmer truly loves te; tO it 
But what can the unhappy dvreteh do 
- Againſt an enraged father s ieee. 
| Who pays no regard to retſon; my rünk, 
The advice of others, his bwn'Jetorum 2. 
Alas E WU tb my hearty! I 2 
But not Without à cafe 
Vo pant und futter thus 
c Alas |. my poor heart. 6: Güsten 
D. Sab. Moſt charming, excellent, divine! 
But now Sir, fince wo mg les bauplan N 
I have here a ſcene in four part, 'corhpes's 4 
for three, tu hei etecuted by tvꝰ e 12 i"/ - 
But muy be 8 Hus 02> 01155 02 
In 4 dumb opera. 1 ollad A 2 
Paſe In a comic opera, m 54 
D. Sab. Ves, a comical -opefay; ol non ot 
Shall we try? . 5700 li ons} 1M 


* 
I e 4 gusb li 03051 124 


Onerr, a 


ä 8 oY * 
— 2 oh 


A ET os es tre eo eas. 
ad 
-_ W n — _ "Y 
* A —— —e— py 2 
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- - © o 


4% ATT@SECONDO. 


Paſe. Io ſon contento. A aids hn iT 
D. Sab. In azzione la diremo, ſe hölle d 
Tim. Comme votra . ranges | 
D. Sa. Eeco la voſtra PSs n eee ee MM 
denen erke 
Signora a voi e e bee u 
Tim. To vi ſon ſerva. A Wang uo 
D. Sab. Sapete voi chi bog k \mi-conaſeete.. EY? 
Tim. L' Idolo del mio cor, lo sd voi i ot) 
D. Sab. Ho ricevuto, e;Jetto ._.., 0 . 
Crs, wall ig. 
E in queſta lettera,,,, 4) 447 46 
V'e ſeritta. ls riſpoſa. 1 „Hum I 3 8 
Tim. Oimè tacet e:: dom 
D. Sab. E voglio darla a voi. kaps Turks 5uk 
Tim. Ma queſto qui-preſente. 1. 2 {ties 4, 
D. Sab. Importa forſe. OhS as lt hg 6. 
Tim Si, ch' ei ci vede, & lente. dpivbe 1 
D. Sab. E un galantuom ſapra tacere 
E il capo abbaſlera per non 1 
Paſc. Oh ve lo giuro affe,, che un tal inganno 
eee, ee ; 
Vedo che viene un aria. o 36%; 06 
Tim. La canti ſe gli piace. 236% her Won ty | 
D. Sab Della belta che adoro 21! ! 
Vi canterò la forza, ed il pote re,. 
Son certo ch avrà guſto, e lei piacere. 
— Al bello delle ſem ine 
Reſiſtere chi pu... 
Io non lo poſſo nu-odt 0 1 0 
Mi ſento il core ſtrupgerez 9 ©. - 
.I. Mi ſento il ſangue friggere, —_ M 


— — Jew 


* 


2 


„ 


. 


% 


Dangans ers, 47 


Tim. With enn #144 

D. Sab. Wend it if you! pleite. * 

Tim, Juſt as you will. 

D. Hab. There i is your part, 91410 2 81 A 
Obſerve me, and Re: nu 6H 
Madam, to xo 1 babe onol : wg . 

Tim. 1 am your | forvanc, 0 4% 70 | 


-_ 


D. dab. Do) you know who f Wen dea 
Tim im. vou are the Idol of my Ne, ] 55 4 OC 
D. Sab. I have received an "read © 8 


. yy dear,” y 7. ur little! let, 745 is 
And ic this ee r Tg xls 
You vill fed be ante 0 | 


Tim, Alas! tay! no more. . 


D. Sab. AndT wane t to de er yr 500. 
Tim „Wege his preſenee? 09] 97 oY od 
D. Sab. ltis of. f conſequence tO 2 5 
Tim. Ves, "that he: ſhould 2 us 200 diſcover. 
D. Sab. But a gentemah, Will . hold his fongue, 
And bow, that he ma y notoblerye,” 
Poſe. Oh, L ſwear ſuch a cheat. eBay NOV Jie 
Shall not pals, on n me ß egi oo 0 0 
FF Let me hea; a. ſong,” MST ASS 
Tim. 1 beg you NUN In ed * 15 19 1 Ja K 
D. Sch: Olde veel Tage *l 075 
Tun finghe fü ul "0h or K mire 
I um tute ie leuft 700 n 
a yer rae 1 7x N 
WIS can reſi, | HT „ . 
ii ann not, po I | no, N01 oct aH 
I feel my heart welt, 


I feel my blood freeze, My 


8 ATT _—_— ot 
0. 


Mi balls e Peale: per iy, ic 
5 Reſiſtere non 5. ee! i), N 
Pub Bravo, bravo, braviſſimo. 0 5 r a Om | [oi 
Ha un guſto eccelJenuimo. | 
D. Sab. Mi ſono riſcaldato, 3 g 
Qualche coſa ci vuol per nf. Sy" RR | 
_ Paſe. Tratteneteyj qui, yado a pigliatlo. , 7 
0 a Sab. Vadi, ę non torni pid. pi a, epi: 9 
| Amabil e Weben Ke 0 
Oade p voi * meco vo volet te, 10 * 
Queſta notte verro con | gente armata, > 
Si Don Sabione, con, 'voi fu ; ir Prometto,.. P, 
Paſc. Cieli che 4 2 E queſto. on Pr — | , D. 
D. Sab. Quel brutto animalone i P = | | 
3 fi li credeva arterrir, ma a 2 tuo, i iP, I 
"LO cala fon. y enuto, ef to ano 
ego? 4224 15 NU — 05 OL 
9 Wi oor Tin 
Tim: Non vedo | Oe a EY 
Di burlar - queſto N e gia 2 ge s 5 1 
ber Perfidi tüte due, or . 5 n 5 uſe 
ur 5575 mig fe nes, N D. 
23 910 .\2 0 9 
| Tim. 


end 56h fl cor mio. "44 * 
el, Fee 
1 40 vifon r. . 


919 
Han 5 la \ botte ir, 1 5 | 
vn. + Vande ee nn 7159 1 Oh 2670 
WIA eee en! « | 


Ar * 


8 bu diſſolve, en | oh 

My moiſture boils _ \ 

I cannot reſiſt.” 

7 Poſe. Very well, mighty well, beſt of al 

He has an excellent taſte. 

D. Sab. I have heated myſelf, _ 

And ſhould be glad of ſomething cooling, 8 

Paſc. Entertain yourſelf here, I'Il go bring it. 

D. Sab. Go, and never more teturn. 1a 
Deareſt little dear, lovely Timitilla,  * 
Now we are alone, ſee theſe keys I found below 
And if you willfly with me, this night 
Pl come, with armed men; ; 

Yes, Don Sabione promiſes to accompany you. 
_ Paſe. Heavens, what do I hear, is this Sabione? 
D. Sab. This rude monſter Paſcaſio, 
| Thought to frighten me, but in ſpite of him, 
I have got into his houſe, and I hope yet, 
To be your bulband. * 
Tim. I wiſh I could ſee the hour of cheating 
bis old fellow, 1 langh N ue. 

N | thought. | 

Paſe. Perfidious wretches, PI putyou bode death, 

D. Fab. For ſurety of my faith, 

. Here's my right hand in a 
Tim. And I give you mine, in token 
Of my conſtant love, now my os 

 Paſe. Stop there, Hola] I am here. 

s 1 Sir, ſome ugly witcßk 

| Has miſtaken here her hop, } 

But I will _ revenge. 


4 4 
in 1 


Tim 


30 ATTOSECONDO. 
Tim. Oh che caſo a me funeſto, 14 


Io fra mezzo a queſto, equal 
Che riſpondere non 6. a1 


D. Sab. Io per me mi ſon W N 


Chi mi dona qualche aluto | 5 | 
Che riſolvermi gon 880. Keen T nd LS : 
e N 
Paſc. Taci briccone. 1 Dat 2 
Tim. Senta almeno No 90 7 
4. Alzo il Baſſone. 1 e oy = 
A 3. Oh che rabbia, oh 1 diſpetto, 4 A, 
Sia T amor pur maledetto,. . + La! 
Che mi forza a palpitare:' +4 ( 
Res dell aged are. 
3 er enen (33s "I | TI 


* 1 w* a * hy g s | & . ES 8 % 
\ - 
7 ATTO TERZ O. 4 
18 9 0 4 11 J 1 14 4 a4 C * $ AE þ . 
ta ” 1 N. FS . „ 14 s 
. 0 | | : 
ey 1 - 


* Poſeafs; lads, 5 5 
pug Of povetetto mel m' anno WE 
Le chiavi della porta. To fon | tradito. 
Donna 'crudel, indegno Don Sabione, © __ 
8 farlo impiccar, vo alla giuſtizia. 
Ma no; che Timitilla in queſts 151 N 
Mi potrebbe fuggit. Son diſperato. 
- - Timitilla ove fiete ? Ah non riſponde, 
La voglio rinſerr are. Wr 99 
Giacintina che il diayol ti ti porti, 
Giacintina ove ſei?! © pore 
Pop FF 


a. 
* 


jac. 


5 A ©: 1 5 Py £ | 0 10 | = y 
Tim. Oh what fatal accident for me, 5 
Between the two, _.. * 45 W 464 


I know not what reply to LL 5 
D. Sab. For me, 1 Am ruin'd, War WI 
Who affards me any aid? 
I kndw not on what to reſolve, | 
Hear me, Sir. 


Paſe. Peace; kuhve. LEASE ' Nea 


Tim. Vet hear, 


Paſe. See this cudgel. > 1 IIS 
All three,” Oh what fremayy * en, F . 
Accurs' d de love. SLAP 
That thus ſhakes my breaſt. 
End of the SECOND Acr. * E 


. — . — _oe———_—_—_ 
8. G EN E Ts, 4150 
. Paſcaſio and Giacintina- ; 
Paſc. We thatT am, they've 4 away 
The keys I am betray d, 


Cruel fair---itijurious Don Sabine, 

PI! have him hang d. TI go to the judge. 
No no- for Timitilla, in the mean time, 
May make her eſcape. Lam _ 
Where are you, Timitilla? ah! ſhe does 


92 


anſwer. . 
PIl lock her up. finding, doe 1; * 

Giacintina, may the devil fetch y you, 
What, ho, JG where are you ?. 


A TS vS, Gu Ic 
0 : 


2 


2 % ͤ— RE OT 
af * 


Paſc. Oh che ſmania ho nel i F 


1 


SC rann 


Giac. Son qui Signore. ein f| 0 df | 
Paſc. Timitils ove fta: cerca un E / 
Parla di Timitilla,, oo nnd 7 


E ancor non vai? un magnano er ho _. 
Oh che ſia maledetto, e cola faĩ? 

Giac. Ma il magnano Signor che deve kd 

P aſc, Tutte le ſerratute io vo cangiare. N 10% | G 
M' han rubate le chiavi, le mie chiavi, {- 3 | Þ 
Le chiavi della porta, MY : 
Prefto corri, che poſſa caſcar morta. 

Ciac. Un magnano, un magnano, ella ha ragione, 
Vado ſubito a dirlo a Don Sabione. | 


; M' aſſaliſce il timore. we: | i 
Vorrei partir- vorrei reſtar - - 3 
Riſolvermi, d' uſcir da tale affanno. 
Vado, reſto, che fo, ſon diſperato. 

Dall' affanno, e dal timore, 
E ſi oppreſſo queſto gere, | ; 
Che non puol pid reſpir ar. 

"T imitilla, amato bene, * „ 4 / Ve 
Tanto duolo, e tante pene, bs T 12 | 
Vieni almeno enn 

Ab vaneggio queſta . 

La crudel pid non m ' aſcolta 
{ts E gioiſce, al mio languir. — ., 
'» Crudo ciel, tiranna forte; _ 

Ab dov'e? doy' Ela morte, 33 
Che dia fine a tal e "ip Rs 50 


, 4 125 2 . 
« {4 *« 4.434 * £3 5 
* 
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ACT 20 + - 533 
Gia. Here, at your honour's ſervice.” | 
Where's Timitilla---fetch me a — 
Tell me of Timitilla - 
Not yet gone a ſmyth, a ſmyth, I ſay... 
A Storm of plagues upon vou what are you 
doing? + tos 
Grac. But what is the ſmyth to do? 
Paſe. I'll have all the locks changed, 
They have ſtolen my keys, my keys,. . 
The keys of the door. 
©. Quick-»-run---may you break. your ck.) | 
Giac. A lockſmyth---a lockſmyth, ſay you- * Te 
in the right, Sir. 
Pl inſtantly inform Don Sabione of this. gan 


Paſe. Oh what frenzy rages ĩ in I. Maas Das ER 
Fear aſſails me. | 
I wou'd ga, I would ſtay - -_ 1. cannot a 
Any means of eſcaping this 2 ur 
Igo, I ſtay, what ſhall 1 do, 
With trouble and fear = bn = 3 
My heart is ſo oppreſs'd, _ i l CONES. 


It ſinks beneath the bad. * FA 9 
Timitilla, lovely fair, . 
For all my ſufferings, All my DET 
Come repay me with your love. a 
On vain Xclufion, falſeſt hope, 5 
The cruel fair no more 3 me, 
But triumphs in my pain. 
Cruel heaven, tyrannic fate 3 2 
Death, only death can bring relief OR 
r to the grave. 
err 
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: SEN A l. 


ine, poi Giacintina, 


Tim. FEE Don Sabione, Io gia non 5 
Obe molto tarderd. Par che il geſtino, 
SgGecondi il noſtro amore. A tempo ei preſe, 
Le chiavi della 17 5 


„ 


Ho corſo fas —_— 
Ah mis Signora, Nas vuol cangiar 
1 ſerrature, ha perdute le chiavi, 
Oerca un niagnano, ed io fon corla infrettay 
Solo per voltro aRfetro, © | 
Cercato ho Don Sabion e, e ce I: ho detto., 


Tim.” to ti ſon tenuta, Pt ag SLOT". e 7 
Giac. Per rendere ogni foros G 
Di quel geloſp, infruttuoſo e vano, 
El veſtito verrà qui, da magnano! | 
Tim, Cari mia Giacinting, 3 x T; 
"Sapro ricompenfarti ; 
Giac. Io nulla chiedo. n Gi 
Tim, Che ſei ſcaltra e LIN acts K io vedo. Tin 
Giac, Io ſon tenera di cuore, r Git 
Amo quei che fan, amore.” 1 8 a 15 
Voi it vedete, 10 Neo in vero, 
Per voi faccio, ci che ſpero, 3 s 
Che anche'un 05 fararinoa me 
8 G E N A II 1d! 
Timitilla 155 Paſeafo ſretto oloſo, 1 13 3 
Jim, Anke ſeconds, . T ordito 5 bh | Ly: | Tim, 


WP 
1 5 * 3 6 3 


0 = oro 
8 C E N E II. 
Tim. I expe& Don Sabione. los acct; | 
He'll ſtay much longer. Propitious fate ? | 
Seems to. favour our love. Very ſeaſonably, 
He has poſſeſs'd himſelf of the keys of the door. {4 
' Giac. Ah me, I am half dead with fear, 5 ö 
I'm out of breath - I've fun all the way, 1 
Madam, we ate ruin d.  Paſcafio © | 
Will change the locks,” he has loſt yg A*. | 
He ſent fora ſmyth, Lranin haſte, : [1 
Merely out of friendſhip to you, © 4 bes | 
I'found Don Sabione, and told him hy affir, 14 
Tim. I'm for ever obliged to you; 
Giac, To diſappoint and bale e 
Every attempt of this jealous blockliesd, _ 
He will come here diſguis'd like a e 
Tim. My dear, Giacintin, 5 
I'm bound to you ſor ever. 4 
Giac. In ſerving you, I am ſufficiently ad) N 
Tim. I'm coſwinc'd of your ingenuity and 5 
Giac. My tender heart to love inclin'd, | y 
27 Wub lovers ſympathizes; 25 : * 8 | 
You know it. But in truth, e i 
The ſervices Pve'render'd you, | 
I hope will be repaid in kind. 


SCENE WW. i 
Timitilla, after Paſcaſio enters in a hurry. 


Tim: O love! yer the — you have i in- 
| | ants | And Nh 


N, 
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Fa che giunga al ſo fine. 3 Vi a 
Paſc. Appunto, appunto, - | c 
Signora mia, le chiavi del Portone. * 
Tim. Che chiavi, che fo id ? ; 
Paſe. Qualche inganno!v' & ſotto, quel brjcevns- | L. 


I' inſame Don Sabione vi ha Werds, 
Ma voi non me la fate. * 
Tim. Con chi l' avete voi. . 
Paſc. Con te, con quell indegno. 
Tim. Con me, che ſece mai ? 
Pac. Ingrata gia lo nit of ſu Camemina. 
Tim, E dove? 90 
Paſc. In quella ſtanza. 
Tim. E la eagione. 
Paſe. Ti voglio qua ſerrare, 
Acciò non m' abbia pin da infinocchiare, 
| Tim. Ah | nd, pieta ti muovaa. 
* Paſe. Non v è pieta per te, entra ti dico. F 
| Tim. Ma qui ci anno. i ſorci, — Rin. 
Che mi fanno tremare. 2240 
Pee. Entra, ubbidiſci, ola, non indugiare. | 1 
Tim. Di vedermi morir ſari tuo vanto, 12 
Paſc. Son ben pazzo ſe credo a queſto pianto. 
Mi ſento il cor trafiggere, = 
Preſſo a morir ſon io; | 
Ma non: conoſco, oh e | Dave 
wack mi i trafigge > cor... | 1 
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Rin. Ye trees, ye plants, and flayuets,/ © * 
Vor hidden warmth diſcloſe g::> : 
Come teach two tender lovers 
Extatie. bis and ſoſt repbſe- 
PFIl ever love my mate. 1 
Rad. Ev'n earth and ſeas, their ecchoes raiſe, 

I love | they all repeat. ns fo 
Nin 0 ſwallow © dere p * {1 — +; wk 0 4 
Blithe and neut, 03115] 909 015 i 

Alone to ſeek het . 
Flies twitterigg. 1 e 
The elm and vine. 
United twine, ee i , fas 
| 2 teach ta man, n 
ideli 1 24 11 140 280 
Les. Tam oe the ſwallow bli the, aan 
© And you thy Hake lenke. 
Rin. Tou are now the circling! vines. 1 | 
Vou ſee the elm in me. 2 5 
Faithful ſwallow n 
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Embrace me fhraity + 
Am'rous vine. 


Duet. O tender lau AM 


omoig Happy ardu , vb 0355 19) TE 
Saul of the World, ole l qbao3o< 

42 The hearts delight. 
No, none can find, 
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Più bella pace, 127 4 
Piu nn china leni. 

8 | : 5 2 
8 C E N. A vn. 1 

et | Giardine. | | 


X 4 10 5 Eugenia e Liſote 
{ ' { 


Eug. Ancor non vien Leandro. Lif. Non temete. 
Spero che tutto andra a e 
Eug. D. Tritemio che fa? | 
Liſ. E' gia ſerrato 
In una ſtanza oſcura. 


Eug. Povero Padre! 5 bo 5 AI | 
Li. E non avrà paura, © | 
Mi ba detto il fior Lean 10 162 * 
Che viviate pur quieta, e ſenza pena 6 
Eng. Si, vud ſperar, che alfine a amor N80 Fr, r 


Dara tregua al martir, e al cuor ha 
* Vis ſe tu lo \ 12 e 
enn (1 & IS 3+ 


Cara parte del mio oer; A 5 de 


Ma ſe amor negar mi pugi, | 2 
Come oh dio; vorrai eh' io vivay, 


4 Se mi fai mene a I (parte. - 
s CE N I” 1 


— 95 ini L 
ir. Liſetta, ſolao! 12510: 0 Nun 
Liſ. Per mezzo di 6 d'un giorno 
+ Secondo il genio nag, Fers un matte, 
0% b enen 241 Perche 
| bd 82 S001 01 
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SCENE. VII. 


A Gapen, 


; 
= 


Eugenia d Liſeita. | 
thi Leandro is not come yet. Lif. Don't hs 
I hope all will ſucceed to your v 


Eig. What is Tritemio doing? 
Liſ. He is lock'd up _ 2 
Ina dark chamber, 
Eug. Alas l my poor father. 
Li. Never fear, } 
Signor Leandro ++ z9WR 9 4 
Fou may be under no concern and quite 00 
Fug. Well, II hope that piteous love at laſt 


Will eaſe my pain, and give my heart r. 
PIl live then, if you'll have it ſo, 


Deareſt object of my heart; 
But if love denies his aid, 
If refolv'd that we muſt part, 

Why, cruel / would you have me he? 


„ 930 
% 


4 
SCENE vin. 4 a5 
26 
Wu | Lifetts alone. A air 6 
«ih Lil. * means N 1 ſoon may . | 
To get a huſband 1 to Wy mind, | 


"| va n (ooo For 


* 4. 


AT TO TER ZO. 
Perche ſe perdo il ſior di Giovmezza, 
Ogn' anno paſſa, un anno 

Lietà non tobma pid. bes 
Paſſar la gioventù 6 
To non vorrei coli. 
Ci penſo, notte, e di. 
Vorrei un Tore, 8 KI VR 
___ Civile, grazioſetto, .. _ Win 
Che non dicefſe un nd. | 0 f 
Quando gli chiedo un . „ern. 
S OE NA OLTIMA. 7 
Don Tritemio da una parte. Capoccbie- dall 
poi Eugenia e —— Uabinde — : 


D. Tn. M & riofdito fuggir, ah ſe git trovo * 


1 
Cap. Dove andate Signor? 1 C 
D. Trit. Vo andar la Teatro, n „ | L 

C 


Per veder che ſi 4. > 

| Cap. Vel dirò io, 8 2 e 

„ 5 Finito & I EL" 5 Fs 

S8 $i fan due Matrimonj. xd 47 

{ D. Trit. Queſti ſpoſi chi n? D 
| Cap. La voſtria/Figliay | © Co 
| Col Cavalier 3 

D. Trit. E altro? (v che gun caldo.) D. 
| | Cap. E la voſtra Leſbina con Rinaldo. 2 
| Wy - bs 
| Cap 


D. Tra. Come! Leſbina 1 ohime! io non Wenba 


U 34g or a 


D. Tri. 


Gap. Eccoli, tutti quattro, * 


- 4 — — — — 


OF HI. | * 


For when the bloom of pouſh is paſt; 

No more we're pris d . 25 
Year after year rolls quick away, 

But joyous a ee . gr | 
Indeed I wou'd nat have ſit ſo, 


It racks my thoughts:both night and day, 


I wiſh I had a 4prightly youth, 
Polite, obliging, full; of truth, 


Who ne ler would ſay me no, 
When he ſhould nn ; [oxit. 


io 5 


LAST 8 CE N E. 


Don Tritemio, on one Side, Capocthio on the other, 
then Eugenta and Teandre, Laſina Rinaldo, 
and then Liſetta. 

D. Tri, I have made my eleape, but 111 find hem. 

Cap. Where are you going Sir? | 

D. Tri. I am going in there £ 1 


To ſee what's doing. e 4 5 
Cap. I will tell you, and wei | 
The contract is ſigned, Ee 


Here are two weddings going on. 
D. Tri. Who are the Wen ? 
Cap. Your daughter ©) 
With Cavalier Sys 5 
D. Tri. And the other? (oh how T TY 
Cap. Your ward Leſbina, with Rinaldo. 
D. Tri. How; Leſbina? alas! Vil not believe it. 
Here they are, all four. 
my _— D. 77. 
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6a arTO TERZO. 
D. Trit. Ahi coſa vdo t n 


— 


Eug. Ah Genitor perdono, 
Rin. Tritemio, per pieta. - 
Leb. Spoſa Signor io ſono. ' 
Li. Queſt' & la veriti. 


D. Trit. Perfidi, ſcelerati. thre 25 


Vi ſiete accommodati, 
Senza la figlia meſto, 
Senza la * 
Liſ. Qyando di ſtar vi preme, 
Con una ſpoſa inſieme, 
Ecco per voi ſon qua, 


'D. Trit. Per far diſpetto a lei, 


Per far crepar colei, 
Queſta mi ſpoſeri. 

Tutti. Sia per diletto, 

Sia per diſpetto, 

Amore al core 

Piacer dara. 


Fine dell' OPERA. 


* 


ACT III. 
D. Tri. Ah! what do I ſee? 
Eug. Ah ! father forgive. 
Rin. Tritemio, for pity. 
Leib. Lam married Sir, 
Liſ. This is the truth. 5 
D. Tri. Villains, traytors. | = 
You have ſettled it well, 
You have left me alone, 
Without wife or daughter; 
Much pity you've ſhewn me. 
Liſ. If you are preſs'd, and deeply diſtreſs d 
For want of a wife, 
My hand and heart are yours for life. 
D. Tri, In ſpite to them, 
To break their hearts, 
Pl! marry you directly. 


— 


n ö 


If ſor delight, 
Or in deſpight; 
Love will ever 5 | | 
Give us pleaſure. | { 
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